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一本の草も涼風やどりけり
ippon no kusa mo suzukaze yadori keri

(Issa, 1814)

even on one blade of grass
the cool wind
lives
(Lanoue)

még egy fűszálon is
a hűvös szél 
megél

Lewis Mackenzie fordításában "Még egy fűszálban hűvös szél lakik". /Lsd. The Autumn Wind: A Selection from the Poems of Issa (London: John Murray, 1957; rpt. Tokyo: Kodansha International, 1984), 69./ Nanao Sakaki maibb fordításában a szellő "elidőzik" /Inch by Inch: 45 Haiku by Issa (Albuquerque: La Alameda Press, 1999) 51./
lám, a szél hogy' él –

ujjaim közt fűszálél,

fújom s ő zenél

tavaszi fűszál

is jó lakhely a szélnek

onnan támadhat

fűágyon ébred

rossz álmából a szél – hát

szétzilálja azt

fűágy, fűpárna,

fűtakaró – a szélnek

itt lakni de jó

